
سورةُ القَصصِ
Surah 28 — Al-Qasas (The Stories) · Meccan · 88 Ayahs · Translation: Urdu

1

مطس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
مطٰس

2

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱل ٰتايلْكَ ءت
یہ کتاب روشن ک آیتیں یں

3

نَتْلُوا۟ علَيكَ من نَّبا موس وفرعونَ بِٱلْحق لقَومۢ يومنُونَ
(اے محمدصلى الله عليه وسلم) ہم تمیں موس اور فرعون کے کچھ حالات مومن لوگوں کو سنانے کے لئے صحیح صحیح سناتے یں

4

ِحذَبي منْهفَةًۭ مطَآئ فعتَضسۭا يعيا شلَهها لعجضِ ورٱ ف َنَ عوعرنَّ فا

دِينفْسٱلْم نانَ مۥ كنَّها ۚ مهآءسۦ نتَحسيو مهنَآءبا
کہ فرعون نے مل میں سر اُٹھا رکھا تھا اور واں کے باشندوں کو گروہ گروہ بنا رکھا تھا اُن میں سے ای گروہ کو (یاں

ت) کمزور کر دیا تھا کہ اُن کے بیٹوں کو ذبح کر ڈالتا اور اُن ک لڑکیوں کو زندہ رہنے دیتا۔ بیش وہ مفسدوں میں تھا
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ملَهعنَجةًۭ ومئا ملَهعنَجضِ ورٱ فُوا۟ فعتُضٱس ٱلَّذِين َلع نن نَّمنُرِيدُ او

ينٰرِثٱلْو
اور ہم چاہتے تھے کہ جو لوگ مل میں کمزور کر دیئے گئے یں اُن پر احسان کریں اور اُن کو پیشوا بنائیں اور انیں

(مل کا) وارث کریں
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ونُمن لَهم ف ٱرضِ ونُرِى فرعونَ وهٰمٰن وجنُودهما منْهم ما كانُوا۟ يحذَرونَ
اور مل میں ان کو قدرت دیں اور فرعون اور امان اور اُن کے لشر کو وہ چیزیں دکھا دیں جس سے وہ ڈرتے تھے
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تَخَاف و مٱلْي ف يهلْقفَا هلَيفْتِ عذَا خفَا ۖ يهعضرنْ اا وسم ما َلنَآ ايحواو

ينلسرٱلْم نم لُوهاعجكِ ولَيا وهآدنَّا را ۖ نزتَح و
اور ہم نے موس ک ماں ک طرف وح بھیج کہ اس کو دودھ پلاؤ جب تم کو اس کے بارے میں کچھ خوف پیدا ہو تو
اسے دریا میں ڈال دینا اور نہ تو خوف کرنا اور نہ رنج کرنا۔ ہم اس کو تمارے پاس واپس پنچا دیں گے اور (پھر) اُسے

پیغمبر بنا دیں گے

8

فَٱلْتَقَطَهۥٓ ءال فرعونَ ليونَ لَهم عدُوۭا وحزنًا ۗ انَّ فرعونَ وهٰمٰن وجنُودهما

ينـانُوا۟ خَٰطك
تو فرعون کے لوگوں نے اس کو اُٹھا لیا اس لئے کہ (نتیجہ یہ ہونا تھا کہ) وہ اُن کا دشمن اور (ان کے لئے موجب) غم

ہو۔ بیش فرعون اور امان اور اُن کے لشر چوک گئے

9

ونَآ انفَعن يا سع تَقْتُلُوه  ۖ َلَكو ّل ۢنيع تنَ قُروعرف تارقَالَتِ ٱمو

نَتَّخذَهۥ ولَدًۭا وهم  يشْعرونَ
اور فرعون ک بیوی نے کا کہ (یہ) میری اور تماری (دونوں ک) آنھوں ک ٹھنڈک ہے اس کو قتل نہ کرنا۔ شاید یہ ہمیں

فائدہ پنچائے یا ہم اُسے بیٹا بنالیں اور وہ انجام سے بےخبر تھے
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واصبح فُواد ام موس فَٰرِغًا ۖ ان كادت لَتُبدِى بِهۦ لَو ان ربطْنَا علَ قَلْبِها

يننموٱلْم نونَ مَتل
اور موس ک ماں کا دل بے صبر ہو گیا اگر ہم اُن کے دل مضبوط نہ کر دیتے تو قریب تھا کہ وہ اس (قصے) کو ظار

کر دیں۔ غرض یہ تھ کہ وہ مومنوں میں ریں

11

وقَالَت خْتهۦ قُصيه ۖ فَبصرت بِهۦ عن جنُبٍۢ وهم  يشْعرونَ
اور اس ک بن سے کا کہ اس کے پیچھے پیچھے چل جا تو وہ اُسے دور سے دیھت رہ اور ان (لوگوں) کو کچھ

خبر نہ تھ
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۞ وحرمنَا علَيه ٱلْمراضع من قَبل فَقَالَت هل ادلُّم علَ اهل بيتٍۢ يفُلُونَهۥ

لَم وهم لَهۥ نَٰصحونَ
اور ہم نے پلے ہ سے اس پر (دائیوں) کے دودھ حرام کر دیئے تھے۔ تو موس ک بن نے کا کہ میں تمیں ایسے

گھر والے بتاؤں کہ تمارے لئے اس (بچے) کو پالیں اور اس ک خیر خواہ (سے پرورش) کریں
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مهثَركا نَٰلو ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا لَمتَعلنَ وزتَح ا ونُهيع تَقَر ۦ كهما َلا نَٰهددفَر

 يعلَمونَ
تو ہم نے (اس طریق سے) اُن کو ان ک ماں کے پاس واپس پنچا دیا تاکہ اُن ک آنھیں ٹھنڈی ہوں اور وہ غم نہ کھائیں

اور معلوم کریں کہ خدا کا وعدہ سچا ہے لین یہ اکثر نیں جانتے
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يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكۭا ۚ ولْمعۭا ومح نَٰهاتَيء ىتَوٱسۥ وشُدَّهلَغَ اا بلَمو
اور جب موس جوان کو پنچے اور بھرپور (جوان) ہو گئے تو ہم نے اُن کو حمت اور علم عنایت کیا۔ اور ہم نیو

کاروں کو ایسا ہ بدلہ دیا کرتے یں
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ودخَل ٱلْمدِينَةَ علَ حين غَفْلَةۢ من اهلها فَوجدَ فيها رجلَين يقْتَتَنِ هٰذَا من

شيعتهۦ وهٰذَا من عدُوِهۦ ۖ فَٱستَغَٰثَه ٱلَّذِى من شيعتهۦ علَ ٱلَّذِى من عدُوِهۦ

ۭلضم ۭدُوۥ عنَّها ۖ طَٰنٱلشَّي لمع نٰذَا مه قَال ۖ هلَيع فَقَض وسۥ مهزكفَو

ۭبِينم
اور وہ ایسے وقت شر میں داخل ہوئے کہ واں کے باشندے بےخبر ہو رہے تھے تو دیھا کہ واں دو شخص لڑ رہے

تھے ای تو موس ک قوم کا ہے اور دوسرا اُن کے دشمنوں میں سے تو جو شخص اُن ک قوم میں سے تھا اس نے
دوسرے شخص کے مقابلے میں جو موس کے دشمنوں میں سے تھا مدد طلب ک تو اُنوں نے اس کو ما مارا اور اس
کا کام تمام کر دیا کنے لے کہ یہ کام تو (اغوائے) شیطان سے ہوا بیش وہ (انسان کا) دشمن اور صریح بانے والا

ہے
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يمحٱلر ٱلْغَفُور وۥ هنَّهۥٓ ۚ الَه فَغَفَر ل رفَٱغْف نَفْس تظَلَم ّنا ِبر قَال
بولے کہ اے پروردگار میں نے اپنے آپ پر ظلم کیا تو مجھے بخش دے تو خدا نے اُن کو بخش دیا۔ بیش وہ بخشنے والا

مربان ہے
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ينرِمجلْمّۭا لونَ ظَهِيركا فَلَن َلع تمنْعآ ابِم ِبر قَال
کنے لے کہ اے پروردگار تو نے جو مجھ پر مربان فرمائ ہے میں (آئندہ) کبھ گناروں کا مددگار نہ بنوں

18

فَاصبح ف ٱلْمدِينَة خَآئفًۭا يتَرقَّب فَاذَا ٱلَّذِى ٱستَنصرهۥ بِٱمسِ

ۭبِينم ۭنَّكَ لَغَوِىا وسۥ ملَه ۥ ۚ قَالرِخُهتَصسي
الغرض صبح کے وقت شر میں ڈرتے ڈرتے داخل ہوئے کہ دیھیں (کیا ہوتا ہے) تو ناگاں وہ شخص جس نے کل

اُن سے مدد مان تھ پھر اُن کو پار را ہے۔ موس نے اس سے کا کہ تُو تو صریح گمراہ ہے

19

فَلَمآ انْ اراد ان يبطش بِٱلَّذِى هو عدُوۭ لَّهما قَال يٰموس اتُرِيدُ ان تَقْتُلَن كما

قَتَلْت نَفْسۢا بِٱمسِ ۖ ان تُرِيدُ ا ان تَونَ جبارۭا ف ٱرضِ وما تُرِيدُ ان

ينحلصٱلْم نونَ مَت
جب موس نے ارادہ کیا کہ اس شخص کو جو ان دونوں کا دشمن تھا پڑ لیں تو وہ (یعن موس ک قوم کا آدم) بول اُٹھا
کہ جس طرح تم نے کل ای شخص کو مار ڈالا تھا اس طرح چاہتے ہو کہ مجھے بھ مار ڈالو۔ تم تو ی چاہتے ہو کہ

مل میں ظلم وستم کرتے پھرو اور یہ نیں چاہتے ہو کہ نیو کاروں میں ہو
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وجآء رجلۭ من اقْصا ٱلْمدِينَة يسع قَال يٰموس انَّ ٱلْمَ ياتَمرونَ بِكَ ليقْتُلُوكَ

ينحٱلنَّٰص نلَكَ م ّنا جفَٱخْر
اور ای شخص شر ک پرل طرف سے دوڑتا ہوا آیا (اور) بولا کہ موس (شر کے) رئیس تمارے بارے میں صلاحیں

کرتے یں کہ تم کو مار ڈالیں سو تم یاں سے نل جاؤ۔ میں تمارا خیر خواہ ہوں
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ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو نم ِننَج ِبر قَال ۖ قَّبتَرفًۭا يا خَآئنْهم جفَخَر
موس واں سے ڈرتے ڈرتے نل کھڑے ہوئے کہ دیھیں (کیا ہوتا ہے) اور دعا کرنے لے کہ اے پروردگار مجھے ظالم

لوگوں سے نجات دے۔

22

بِيلٱلس آءوس ندِيهن يا ِبر سع قَال ندْيم لْقَآءت هجا تَولَمو
اور جب مدین ک طرف رخ کیا تو کنے لے اُمید ہے کہ میرا پروردگار مجھے سیدھا رستہ بتائے

23

نتَيارٱم هِمونن ددَ مجوقُونَ وسٱلنَّاسِ ي نةًۭ مما هلَيدَ عجو ندْيم آءم درا ولَمو

تَذُودانِ ۖ قَال ما خَطْبما ۖ قَالَتَا  نَسق حتَّ يصدِر ٱلرِعآء ۖ وابونَا شَيخٌۭ

ۭبِيرك
اور جب مدین کے پان (کے مقام) پر پنچے تو دیھا کہ واں لوگ جمع ہو رہے (اور اپنے چارپایوں کو) پان پلا رہے

یں اور ان کے ای طرف دو عورتیں (اپن بریوں کو) روکے کھڑی یں۔ موس نے (اُن سے) کا تمارا کیا کام ہے۔ وہ
بولیں کہ جب ت چرواہے (اپنے چارپایوں کو) لے نہ جائیں ہم پان نیں پلا ستے اور ہمارے والد بڑی عمر کے

بوڑھے یں

24

ۭيررٍۢ فَقخَي نم َلا لْتنزآ امل ّنا ِبر فَقَال لّٱلظ َلا َّلتَو ا ثُمملَه َقفَس
تو موس نے اُن کے لئے (بریوں کو) پان پلا دیا پھر سائے ک طرف چلے گئے۔ اور کنے لے کہ پروردگار میں اس کا

محتاج ہوں کہ تو مجھ پر اپن نعمت نازل فرمائے

25

فَجآءتْه احدَىهما تَمش علَ ٱستحيآءۢ قَالَت انَّ ابِ يدْعوكَ ليجزِيكَ اجر ما

مٱلْقَو نم تونَج ۖ تَخَف  قَال صٱلْقَص هلَيع قَصۥ وهآءا جلَنَا ۚ فَلَم تقَيس

ينمٱلظَّٰل
(تھوڑی دیر کے بعد) ان میں سے ای عورت جو شرمات اور لجات چل آت تھ۔ موس کے پاس آئ اور کنے ل کہ تم
کو میرے والد بلاتے یں کہ تم نے جو ہمارے لئے پان پلایا تھا اس ک تم کو اُجرت دیں۔ جب وہ اُن کے پاس آئے اور اُن

سے اپنا ماجرا بیان کیا تو اُنوں نے کا کہ کچھ خوف نہ کرو۔ تم ظالم لوگوں سے بچ آئے ہو



26

ينمٱ ٱلْقَوِى ترجتَـٱس نم رنَّ خَيا ۖ هجِرتَـتِ ٱسباا يمهدَىحا قَالَت
ای لڑک بول کہ ابا ان کو نوکر رکھ لیجئے کیونہ بتر نوکر جو آپ رکھیں وہ ہے (جو) توانا اور امانت دار (ہو)

27

قَال انّ ارِيدُ انْ انحكَ احدَى ٱبنَتَ هٰتَين علَ ان تَاجرن ثَمٰن حججۢ ۖ فَانْ

هٱل ن شَآءا تَجِدُنكَ ۚ سلَيع شُقنْ ارِيدُ اآ امندِكَ ۖ وع نۭا فَمشْرع تمتْما

ينحٰلٱلص نم
اُنوں نے (موس سے) کا کہ میں چاہتا ہوں اپن دو بیٹیوں میں سے ای کو تم سے بیاہ دوں اس عد پر کہ تم آٹھ برس

میری خدمت کرو اور اگر دس سال پورے کر دو تو تماری طرف سے (احسان) ہے اور میں تم پر تلیف ڈالن نیں
چاہتا۔ مجھے انشاء اله نی لوگوں میں پاؤ گے

28

قَال ذَٰلكَ بين وبينَكَ ۖ ايما ٱجلَين قَضيت فََ عدْوٰنَ علَ ۖ وٱله علَ ما

ۭيلكو نَقُول
مدت (چاہوں) پوری کردوں پھر مجھ پر کوئ میں جونس (د پختہ ہواع) ا کہ مجھ میں اور آپ میں یہنے ک موس

زیادت نہ ہو۔ اور ہم جو معادہ کرتے یں خدا اس کا گواہ ہے

29

ۭا قَالبِ ٱلطُّورِ نَارانن جم انَسۦٓ ءهلهبِا ارسو لجٱ وسم ا قَضفَلَم ۞

هله ٱمثُوا۟ انّ ءانَست نَارۭا لَّعلّ ءاتيم منْها بِخَبرٍ او جذْوةۢ من ٱلنَّارِ

لَعلَّم تَصطَلُونَ
جب موس نے مدت پوری کردی اور اپنے گھر کے لوگوں کو لے کر چلے تو طور ک طرف سے آگ دکھائ دی تو اپنے

گھر والوں سے کنے لے کہ تم یاں ٹھیرو۔ مجھے آگ نظر آئ ہے شاید میں واں سے (رستے کا) کچھ پتہ لاؤں یا آگ
کا انارہ لے آؤں تاکہ تم تاپو
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فَلَمآ اتَىها نُودِى من شَٰط ٱلْوادِ ٱيمن ف ٱلْبقْعة ٱلْمبٰركة من ٱلشَّجرة ان

ينٰلَمٱلْع بر هنَا ٱلا ّنا وسٰمي
کہ موس درخت میں سے آواز آئ ہ میں ایمبارک ج نچے تو میدان کے دائیں کنارے سے ایجب اس کے پاس پ

میں تو خدائے رب العالمین ہوں

31

ۚ بّقعي لَمۭا ودْبِرم َّلآنٌّۭ وا جنَّهاك تَزا تَهاهءا راكَ ۖ فَلَمصع لْقنْ ااو

يننامءٱل ننَّكَ ما ۖ تَخَف و قْبِلا وسٰمي
اور یہ کہ اپن لاٹھ ڈالدو۔ جب دیھا کہ وہ حرکت کر رہ ہے گویا سانپ ہے، تو پیٹھ پھیر کر چل دیئے اور پیچھے پھر

کر بھ نہ دیھا۔ (ہم نے کا کہ) موس آگے آؤ اور ڈرومت تم امن پانے والوں میں ہو

32

نكَ منَاحكَ جلَيا ممٱضو ۢءورِ سغَي نم آءضيب جبِكَ تَخْريج دَكَ فلُكْ يٱس

ٱلرهبِ ۖ فَذَٰنكَ برهٰنَانِ من ربِكَ الَ فرعونَ ومَي۟هۦٓ ۚ انَّهم كانُوا۟ قَومۭا

ينقفَٰس
سے اپنے بازو کو اپن (وجہ ک) ل آئے گا اور خوف دور ہونےعیب کے سفید ن اتھ گریبان میں ڈالو تو بغیر کس اپنا
طرف سیڑلو۔ یہ دو دلیلیں تمارے پروردگار ک طرف سے یں (ان کے ساتھ) فرعون اور اس کے درباریوں کے پاس

جاؤ کہ وہ نافرمان لوگ یں

33

قَال ربِ انّ قَتَلْت منْهم نَفْسۭا فَاخَاف ان يقْتُلُونِ
موس نے کا اے پروردگار اُن میں کا ای شخص میرے اتھ سے قتل ہوچا ہے سو مجھے خوف ہے کہ وہ (کیں)

مجھ کو مار نہ ڈالیں

34

خَافا ّنا ۖ دِّقُنصۭا يءرِد عم لْهسرانًۭا فَاسل ّنم حفْصا وونُ هٰره خاو

ان يذِّبونِ
اور ارون (جو) میرا بھائ (ہے) اس ک زبان مجھ سے زیادہ فصیح ہے تو اس کو میرے ساتھ مددگار بناکر بھیج کہ

میری تصدیق کرے مجھے خوف ہے کہ وہ میری لوگ تذیب کریں گے
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قَال سنَشُدُّ عضدَكَ بِاخيكَ ونَجعل لَما سلْطَٰنًۭا فََ يصلُونَ الَيما ۚ بِـايٰتنَآ

انتُما ومن ٱتَّبعما ٱلْغَٰلبونَ
(خدا نے) فرمایا ہم تمارے بھائ سے تمارے بازو مضبوط کریں گے اور تم دونوں کو غلبہ دیں گے تو ہماری نشانیوں

کے سبب وہ تم ت پنچ نہ سیں گے (اور) تم اور جنوں نے تماری پیروی ک غالب رہو گے

36

فَلَما جآءهم موس بِـايٰتنَا بيِنَٰتٍۢ قَالُوا۟ ما هٰذَآ ا سحرۭ مفْتَرۭى وما سمعنَا

ينلونَا ٱآئابء ٰذَا فبِه
اور جب موس اُن کے پاس ہماری کھل نشانیاں لےکر آئے تو وہ کنے لے کہ یہ جادو ہے جو اُس نے بنا کھڑا کیا

ہے اور یہ باتیں ہم نے اپنے اگلے باپ دادا میں تو (کبھ) سن نیں

37

وقَال موس ربِ اعلَم بِمن جآء بِٱلْهدَىٰ من عندِهۦ ومن تَونُ لَهۥ عٰقبةُ ٱلدَّارِ ۖ

انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
اور موس نے کا کہ میرا پروردگار اس شخص کو خوب جانتا ہے جو اس ک طرف سے حق لےکر آیا ہے اور جس

کے لئے عاقبت کا گھر (یعن بشت) ہے۔ بیش ظالم نجات نیں پائیں گے

38

ينّٱلط َلع ٰنٰمٰهي دْ لقورِى فَاغَي لَٰها نم مَل تملا عم َا ٱلْمهيانُ يوعرف قَالو

ٰذِبِينْٱل نۥ مظُنُّه ّناو وسم لَٰها َلا عطَّلا ّلۭا لَّعحرص ّل لعفَٱج
اور فرعون نے کا کہ اے ال دربار میں تمارا اپنے سوا کس کو خدا نیں جانتا تو امان میرے لئے گارے کو آگ لوا

(کر اینٹیں پوا) دو پھر ای (اُونچا) محل بنادو تاکہ میں موس کے خدا ک طرف چڑھ جاؤں اور میں تو اُسے جھوٹا
سمجھتا ہوں

39

وٱستَبر هو وجنُودهۥ ف ٱرضِ بِغَيرِ ٱلْحق وظَنُّوا۟ انَّهم الَينَا  يرجعونَ
اور وہ اور اس کے لشر مل میں ناحق مغرور ہورہے تھے اور خیال کرتے تھے کہ وہ ہماری طرف لوٹ کر نیں آئیں

گے
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ينمةُ ٱلظَّٰلبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر ۖ مٱلْي ف مذْنَٰهۥ فَنَبهنُودجو خَذْنَٰهفَا
تو ہم نے اُن کو اور اُن کے لشروں کو پڑلیا اور دریا میں ڈال دیا۔ سو دیھ لو ظالموں کا کیسا انجام ہوا

41

وجعلْنَٰهم ائمةًۭ يدْعونَ الَ ٱلنَّارِ ۖ ويوم ٱلْقيٰمة  ينصرونَ
جائے گ یں کمدد ن طرف بلاتے تھے اور قیامت کے دن اُن ک اور ہم نے ان کو پیشوا بنایا تھا وہ (لوگوں) کو دوزخ ک

42

ينوحقْبٱلْم نم مه ةٰميٱلْق موينَةًۭ ۖ وا لَعٱلدُّنْي ٰذِهه ف منَٰهعتْباو
اور اس دنیا سے ہم نے اُن کے پیچھے لعنت لادی اور وہ قیامت کے روز بھ بدحالوں میں ہوں گے

43

ولَقَدْ ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب منۢ بعدِ مآ اهلَنَا ٱلْقُرونَ ٱولَ بصآئر للنَّاسِ

وهدًۭى ورحمةًۭ لَّعلَّهم يتَذَكرونَ
اور ہم نے پل اُمتوں کے ہلاک کرنے کے بعد موس کو کتاب دی جو لوگوں کے لئے بصیرت اور دایت اور رحمت

ہے تاکہ وہ نصیحت پڑیں

44

ٱلشَّٰهِدِين نم نتا كمو رمٱ وسم َلنَآ ايذْ قَضا ِببِ ٱلْغَرانبِج نتا كمو
اور جب ہم نے موس ک طرف حم بھیجا تو تم (طور ک) غرب ک طرف نیں تھے اور نہ اس واقعے کے دیھنے والوں

میں تھے

45

ندْيم لها ۭا فثَاوِي نتا كمو ۚ رمٱلْع هِملَيع لونًۭا فَتَطَاونَا قُرنشَانَّآ اَٰلو

ينلسرنَّا منَّا كَٰلنَا وٰتايء هِملَيتَتْلُوا۟ ع
لین ہم نے (موس کے بعد) کئ اُمتوں کو پیدا کیا پھر ان پر مدت طویل گذر گئ اور نہ تم مدین والوں میں رہنے والے

تھے کہ ان کو ہماری آیتیں پڑھ پڑھ کر سناتے تھے۔ اں ہم ہ تو پیغمبر بھیجنے والے تھے
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وما كنت بِجانبِ ٱلطُّورِ اذْ نَادينَا ولَٰن رحمةًۭ من ربِكَ لتُنذِر قَومۭا مآ اتَىهم

من نَّذِيرٍۢ من قَبلكَ لَعلَّهم يتَذَكرونَ
ارے پروردگار کتم (ارا بھیجا جاناتم) ہآواز دی طور کے کنارے تھے بل (کو موس) اور نہ تم اس وقت جب کہ ہم نے

رحمت ہے تاکہ تم اُن لوگوں کو جن کے پاس تم سے پلے کوئ دایت کرنے والا نیں آیا دایت کرو تاکہ وہ نصیحت
پڑیں

47

ولَو ان تُصيبهم مصيبةٌۢ بِما قَدَّمت ايدِيهِم فَيقُولُوا۟ ربنَا لَو ارسلْت الَينَا

يننموٱلْم نونَ مَنكَ وٰتايء ولًۭا فَنَتَّبِعسر
اور (اے پیغمبر ہم نے تو کو اس لئے بھیجا ہے کہ) ایسا نہ ہو کہ اگر ان (اعمال) کے سبب جو اُن کے اتھ آگے بھیج
چے یں ان پر کوئ مصیبت واقع ہو تو یہ کنے لیں کہ اے پروردگار تو نے ہماری طرف کوئ پیغمبر کیوں نہ بھیجا

کہ ہم تیری آیتوں ک پیروی کرنے اور ایمان لانے والوں میں ہوتے

48

لَموا ۚ وسم وتآ ام ثْلم وتا ندِنَا قَالُوا۟ لَوع نم قٱلْح مهآءا جفَلَم

ۢلِنَّا با۟ اقَالُوا ورانِ تَظَٰهرحقَالُوا۟ س ۖ لن قَبم وسم وتآ اوا۟ بِمفُري

كٰفرونَ
پھر جب اُن کے پاس ہماری طرف سے حق آپنچا تو کنے لے کہ جیس (نشانیاں) موس کو مل تھیں ویس اس کو
کیوں نیں ملیں۔ کیا جو (نشانیاں) پلے موس کو دی گئ تھیں اُنوں نے اُن سے کفر نیں کیا۔ کنے لے کہ دونوں

جادوگر یں ای دوسرے کے موافق۔ اور بولے کہ ہم سب سے منر یں

49

ينٰدِقص نتُمن كا هتَّبِعآ امنْهدَىٰ مها وه هندِ ٱلع نتَٰبٍۢ مِتُوا۟ بفَا قُل
دایت کرنے وال کتاب لے آؤ جو ان دونوں (کتابوں) سے بڑھ کر ہ دو کہ اگر سچے ہو تو تم خدا کے پاس سے کوئک

ہو۔ تاکہ میں بھ اس ک پیروی کروں
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هىوه عٱتَّب نمم لضا نمو ۚ مهآءوهونَ اتَّبِعا ينَّما لَموا۟ لَكَ فَٱعتَجِيبسي ن لَّمفَا

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۚ هٱل ندًۭى مرِ هبِغَي
پھر اگر یہ تماری بات قبول نہ کریں تو جان لو کہ یہ صرف اپن خواہشوں ک پیروی کرتے یں۔ اور اس سے زیادہ کون

گمراہ ہوگا جو خدا ک دایت کو چھوڑ کر اپن خواہش کے پیچھے چلے۔ بیش خدا ظالم لوگوں کو دایت نیں دیتا

51

۞ ولَقَدْ وصلْنَا لَهم ٱلْقَول لَعلَّهم يتَذَكرونَ
اور ہم پے درپے اُن لوگوں کے پاس (دایت ک) باتیں بھیجتے رہے یں تاکہ نصیحت پڑیں

52

ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب من قَبلهۦ هم بِهۦ يومنُونَ
جن لوگوں کو ہم نے اس سے پلے کتاب دی تھ وہ اس پر ایمان لے آتے یں

53

ينملسۦ مهلن قَبنَّا منَّا كِنَآ ابن رم قٱلْح نَّهۦٓ انَّا بِهاما۟ ءقَالُو هِملَيع َتْلذَا ياو
وہ ہمارے پروردگار ک یں کہ ہم اس پر ایمان لے آئے بیش تےاور جب (قرآن) اُن کو پڑھ کر سنایا جاتا ہے تو ک

طرف سے برحق ہے اور ہم تو اس سے پلے کے حمبردار یں

54

او۟لَئكَ يوتَونَ اجرهم مرتَين بِما صبروا۟ ويدْرءونَ بِٱلْحسنَة ٱلسيِىةَ ومما

رزَقْنَٰهم ينفقُونَ
ان لوگوں کو دگنا بدلہ دیا جائے گا کیونہ صبر کرتے رہے یں اور بھلائ کے ساتھ برائ کو دور کرتے یں اور جو

(مال) ہم نے اُن کو دیا ہے اس میں سے خرچ کرتے یں

55

ملَيع لَٰمس مُٰلمعا مَلٰلُنَا ومعقَالُوا۟ لَنَآ او نْهوا۟ عضرعا وا۟ ٱللَّغْوعمذَا ساو

ينٰهِلٱلْج تَغنَب 
اور جب بیودہ بات سنتے یں تو اس سے منہ پھیر لیتے یں اور کتے یں کہ ہم کو ہمارے اعمال اور تم کو تمارے

اعمال۔ تم کو سلام۔ ہم جالوں کے خواستار نیں یں
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تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهو ۚ شَآءن يدِى مهي هٱل نَٰلو تببحا ندِى متَه  َنَّكا
(اے محمدصلى الله عليه وسلم) تم جس کو دوست رکھتے ہو اُسے دایت نیں کر ستے بلہ خدا ہ جس کو چاہتا ہے دایت کرتا ہے

اور وہ دایت پانیوالوں کو خوب جانتا ہے

57

وقَالُوا۟ ان نَّتَّبِع ٱلْهدَىٰ معكَ نُتَخَطَّف من ارضنَآ ۚ اولَم نُمن لَّهم حرما ءامنًۭا

يجب الَيه ثَمرٰت كل شَءۢ رِزْقًۭا من لَّدُنَّا ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
اور کتے یں کہ اگر ہم تمارے ساتھ دایت ک پیروی کریں تو اپنے مل سے اُچ لئے جائیں۔ کیا ہم نے اُن کو حرم
میں جو امن کا مقام ہے جہ نیں دی۔ جاں ر قسم کے میوے پنچائے جاتے یں (اور یہ) رزق ہماری طرف سے ہے

لین ان میں سے اکثر نیں جانتے

58

ا مدِهعنۢ بن متُس لَم منُهٰسلْكَ ما ۖ فَتيشَتَهعم ترطب ۭةين قَرنَا مَلها مكو

ينٰرِثٱلْو ننَّا نَحكيلًۭا ۖ وقَل
اور ہم نے بت س بستیوں کو ہلاک کر ڈالا جو اپن (فراخ) معیشت میں اترا رہے تھے۔ سو یہ اُن کے مانات یں جو

اُن کے بعد آباد ہ نیں ہوئے مر بت کم۔ اور اُن کے پیچھے ہم ہ اُن کے وارث ہوئے

59

وما كانَ ربكَ مهلكَ ٱلْقُرىٰ حتَّ يبعث ف امها رسولًۭا يتْلُوا۟ علَيهِم ءايٰتنَا ۚ

وما كنَّا مهل ٱلْقُرى ا واهلُها ظَٰلمونَ
اور تمارا پروردگار بستیوں کو ہلاک نیں کیا کرتا۔ جب ت اُن کے بڑے شر میں پیغمبر نہ بھیج لے جو اُن کو ہماری

آیتیں پڑھ پڑھ کر سنائے اور ہم بستیوں کو ہلاک نیں کیا کرتے مر اس حالت میں کہ واں کے باشندے ظالم ہوں

60

ۚ َقباو ۭرخَي هندَ ٱلا عما ۚ وزِينَتُها وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعفَم ۢءَن شيتُم موتآ امو

افََ تَعقلُونَ
اور جو چیز تم کو دی گئ ہے وہ دنیا ک زندگ کا فائدہ اور اس ک زینت ہے۔ اور جو خدا کے پاس ہے وہ بتر اور

باق رہنے وال ہے۔ کیا تم سمجھتے نیں؟
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موي وه ا ثُمٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعم نَٰهتَّعن ممك يهلَٰق ونًۭا فَهسدًا حعو دْنَٰهعن وفَما

رِينضحٱلْم نم ةٰميٱلْق
بھلا جس شخص سے ہم نے نی وعدہ کیا اور اُس نے اُسے حاصل کرلیا تو کیا وہ اس شخص کا سا ہے جس کو ہم

نے دنیا ک زندگ کے فائدے سے برہ مند کیا پھر وہ قیامت کے روز ان لوگوں میں ہو جو (ہمارے روبرو) حاضر کئے
جائیں گے

62

ويوم ينَادِيهِم فَيقُول اين شُركآءى ٱلَّذِين كنتُم تَزعمونَ
اور جس روز خدا اُن کو پارے گا اور کے گا کہ میرے وہ شری کاں یں جن کا تمیں دعوىٰ تھا

63

قَال ٱلَّذِين حق علَيهِم ٱلْقَول ربنَا هوء ٱلَّذِين اغْوينَآ اغْوينَٰهم كما غَوينَا ۖ تَبرانَآ

الَيكَ ۖ ما كانُوا۟ ايانَا يعبدُونَ
(تو) جن لوگوں پر (عذاب کا) حم ثابت ہوچا ہوگا وہ کیں گے کہ ہمارے پروردگار یہ وہ لوگ یں جن کو ہم نے

گمراہ کیا تھا۔ اور جس طرح ہم خود گمراہ ہوئے تھے اس طرح اُن کو گمراہ کیا تھا (اب) ہم تیری طرف (متوجہ ہوکر)
اُن سے بیزار ہوتے یں یہ ہمیں نیں پوجتے تھے

64

منَّها لَو ۚ ذَابۇا۟ ٱلْعارو موا۟ لَهتَجِيبسي فَلَم مهوفَدَع مكآءكوا۟ شُرعٱد يلقو

كانُوا۟ يهتَدُونَ
اور کا جائے گا کہ اپنے شریوں کو بلاؤ۔ تو وہ اُن کو پاریں گے اور وہ اُن کو جواب نہ دے سیں گے اور (جب)

عذاب کو دیھ لیں گے (تو تمنا کریں گے کہ) کاش وہ دایت یاب ہوتے

65

ينلسرٱلْم تُمبجاذَآ ام قُولفَي نَادِيهِمي مويو
اور جس روز خدا اُن کو پارے گا اور کے گا کہ تم نے پیغمبروں کو کیا جواب دیا

66

فَعميت علَيهِم ٱنۢبآء يومئذٍۢ فَهم  يتَسآءلُونَ
تو وہ اس روز خبروں سے اندھے ہو جائیں گے، اور آپس میں کچھ بھ پوچھ نہ سیں گے
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ينحفْلٱلْم نونَ من يا سۭا فَعحٰلص لمعو نامءو ن تَابا ممفَا
لین جس نے توبہ ک اور ایمان لایا اور عمل نی کئے تو اُمید ہے کہ وہ نجات پانے والوں میں ہو

68

وربكَ يخْلُق ما يشَآء ويخْتَار ۗ ما كانَ لَهم ٱلْخيرةُ ۚ سبحٰن ٱله وتَعٰلَ عما

يشْرِكونَ
اور تمارا پروردگار جو چاہتا ہے پیدا کرتا ہے اور (جسے چاہتا ہے) برگزیدہ کرلیتا ہے۔ ان کو اس کا اختیار نیں

ہے۔ یہ جو شرک کرتے یں خدا اس سے پاک وبالاتر ہے

69

وربكَ يعلَم ما تُن صدُورهم وما يعلنُونَ
اور ان کے سینے جو کچھ مخف کرتے اور جو یہ ظار کرتے یں تمارا پروردگار اس کو جانتا ہے

70

هلَياو مٱلْح لَهو ۖ ةراخءٱلو َولٱ دُ فمٱلْح لَه ۖ وه ا لَٰها  هٱل وهو

تُرجعونَ
ک م اور اسکا ح تعریف ہے اور اُس ک یں دنیا اور آخرت میں اُسمعبود ن خدا ہے اس کے سوا کوئ اور وہ

طرف تم لوٹائے جاؤ گے

71

قُل ارءيتُم ان جعل ٱله علَيم ٱلَّيل سرمدًا الَ يوم ٱلْقيٰمة من الَٰه غَير ٱله ياتيم

بِضيآء ۖ افََ تَسمعونَ
کو بھلا دیھو تو اگر خدا تم پر ہمیشہ قیامت کے دن ت رات (ک تاری) کئے رہے تو خدا کے سوا کون معبود ہے

ہے جو تم کو روشن لا دے تو کیا تم سنتے نیں؟

72

هٱل رغَي لَٰها نم ةٰميٱلْق موي َلدًا امرس ارٱلنَّه ملَيع هٱل لعن جا تُميءرا قُل

ياتيم بِلَيلۢ تَسنُونَ فيه ۖ افََ تُبصرونَ
کو تو بھلا دیھو تو اگر خدا تم پر ہمیشہ قیامت ت دن کئے رہے تو خدا کے سوا کون معبود ہے کہ تم کو رات لا دے

جس میں تم آرام کرو۔ تو کیا تم دیھتے نیں؟
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ومن رحمتهۦ جعل لَم ٱلَّيل وٱلنَّهار لتَسنُوا۟ فيه ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ

ولَعلَّم تَشْرونَ
اور اس نے اپن رحمت سے تمارے لئے رات کو اور دن کو بنایا تاکہ تم اس میں آرام کرو اور اس میں اس کا فضل تلاش

کرو اور تاکہ شر کرو

74

ويوم ينَادِيهِم فَيقُول اين شُركآءى ٱلَّذِين كنتُم تَزعمونَ
اور جس دن وہ اُن کو پارے گا اور کے گا کہ میرے وہ شری جن کا تمیں دعوىٰ تھا کاں گئے؟

75

لضو هل قنَّ ٱلْحا۟ اوملفَع مَٰنهراتُوا۟ بشَهِيدًۭا فَقُلْنَا ه ۢةما لن كنَا معنَزو

عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
اور ہم ر ای اُمت میں سے گواہ نال لیں گے پھر کیں گے کہ اپن دلیل پیش کرو تو وہ جان لیں گے کہ سچ بات خدا

ک ہے اور جو کچھ وہ افتراء کیا کرتے تھے ان سے جاتا رہے گا

76

۞ انَّ قَٰرونَ كانَ من قَوم موس فَبغَ علَيهِم ۖ وءاتَينَٰه من ٱلْنُوزِ مآ انَّ

 هنَّ ٱلا ۖ حتَفْر  ۥهمۥ قَولَه ذْ قَالا ةٱلْقُو و۟لا ةبصبِٱلْع اۥ لَتَنُوهحفَاتم

ينٱلْفَرِح بحي
قارون موس ک قوم میں سے تھا اور ان پر تعدّی کرتا تھا۔ اور ہم نے اس کو اتنے خزانے دیئے تھے کہ اُن ک کنجیاں
ای طاقتور جماعت کو اُٹھان مشل ہوتیں جب اس سے اس ک قوم نے کا کہ اترائیے مت۔ کہ خدا اترانے والوں کو

پسند نیں کرتا

77

وٱبتَغ فيمآ ءاتَىكَ ٱله ٱلدَّار ٱلءاخرةَ ۖ و تَنس نَصيبكَ من ٱلدُّنْيا ۖ واحسن

دِينفْسٱلْم بحي  هنَّ ٱلضِ ۖ ارٱ ف ادٱلْفَس غتَب كَ ۖ ولَيا هٱل نسحآ امك
اور جو (مال) تم کو خدا نے عطا فرمایا ہے اس سے آخرت ک بھلائ طلب کیجئے اور دنیا سے اپنا حصہ نہ بھلائیے اور

جیس خدا نے تم سے بھلائ ک ہے (ویس) تم بھ (لوگوں سے) بھلائ کرو۔ اور مل میں طالب فساد نہ ہو۔ کیونہ
خدا فساد کرنے والوں کو دوست نیں رکھتا



78

نۦ مهلن قَبلَكَ مهقَدْ ا هنَّ ٱلا لَمعي لَموا ۚ ندِىع لْمع َلۥ عيتُهوتآ انَّما قَال

ٱلْقُرونِ من هو اشَدُّ منْه قُوةًۭ واكثَر جمعۭا ۚ و يسـل عن ذُنُوبِهِم ٱلْمجرِمونَ
ت سلے بیں کہ خدا نے اس سے پبولا کہ یہ (مال) مجھے میری دانش (کے زور) سے ملا ہے کیا اس کو معلوم ن

اُمتیں جو اس سے قوت میں بڑھ کر اور جمعیت میں بیشتر تھیں ہلاک کر ڈال یں۔ اور گناروں سے اُن کے گناہوں
کے بارے میں پوچھا نیں جائے گا
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فَخَرج علَ قَومهۦ ف زِينَتهۦ ۖ قَال ٱلَّذِين يرِيدُونَ ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا يٰلَيت لَنَا مثْل مآ

ۢيمظع ّظۥ لَذُو حنَّهونُ اقَٰر وتا
تو (ای روز) قارون (بڑی) آرائش (اور ٹھاٹھ) سے اپن قوم کے سامنے نلا۔ جو لوگ دنیا ک زندگ کے طالب تھے
کنے لے کہ جیسا (مال ومتاع) قارون کو ملا ہے کاش ایسا ہ ہمیں بھ ملے۔ وہ تو بڑا ہ صاحب نصیب ہے
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ۭا وحٰلص لمعو نامء نمّل ۭرخَي هٱل ابثَو مَليو لْموتُوا۟ ٱلْعا ٱلَّذِين قَالو

يلَقَّىهآ ا ٱلصٰبِرونَ
اور جن لوگوں کو علم دیا گیا تھا وہ کنے لے کہ تم پر افسوس۔ مومنوں اور نیوکاروں کے لئے (جو) ثواب خدا (کے

اں تیار ہے وہ) کیں بتر ہے اور وہ صرف صبر کرنے والوں ہ کو ملے گا
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فَخَسفْنَا بِهۦ وبِدَارِه ٱرض فَما كانَ لَهۥ من فىةۢ ينصرونَهۥ من دونِ ٱله وما

رِيننتَصٱلْم نانَ مك
پس ہم نے قارون کو اور اس کے گھر کو زمین میں دھنسا دیا تو خدا کے سوا کوئ جماعت اس ک مددگار نہ ہوس۔

اور نہ وہ بدلہ لے سا
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شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هنَّ ٱلايقُولُونَ وسِ يمۥ بِٱانَها۟ منَّوتَم ٱلَّذِين حبصاو

حفْلي  ۥنَّهايبِنَا ۖ و فنَا لَخَسلَيع هٱل نن ما لَو ۖ قْدِريۦ وادِهبع نم

ٱلْٰفرونَ
اور وہ لوگ جو کل اُس کے رتبے ک تمنا کرتے تھے صبح کو کنے لے ائے شامت! خدا ہ تو اپنے بندوں میں سے

جس کے لئے چاہتا ہے رزق فراخ کر دیتا ہے اور (جس کے لئے چاہتا ہے) تن کر دیتا ہے۔ اگر خدا ہم پر احسان نہ
کرتا تو ہمیں بھ دھنسا دیتا۔ ائے خراب! کافر نجات نیں پا ستے
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تلْكَ ٱلدَّار ٱلءاخرةُ نَجعلُها للَّذِين  يرِيدُونَ علُوۭا ف ٱرضِ و فَسادۭا ۚ

ينتَّقلْمةُ لبٰقٱلْعو
وہ (جو) آخرت کا گھر (ہے) ہم نے اُسے اُن لوگوں کے لئے (تیار) کر رکھا ہے جو مل میں ظلم اور فساد کا ارادہ نیں

رکھتے اور انجام (نی) تو پرہیزگاروں ہ کا ہے
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من جآء بِٱلْحسنَة فَلَهۥ خَيرۭ منْها ۖ ومن جآء بِٱلسيِىة فََ يجزى ٱلَّذِين عملُوا۟

ٱلسيِـاتِ ا ما كانُوا۟ يعملُونَ
جو شخص نی لے کر آئے گا اس کے لئے اس سے بتر (صلہ موجود) ہے اور جو برائ لائے گا تو جن لوگوں نے

برے کام کئے ان کو بدلہ بھ اس طرح کا ملے گا جس طرح کے وہ کام کرتے تھے
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انَّ ٱلَّذِى فَرض علَيكَ ٱلْقُرءانَ لَرآدكَ الَ معادٍۢ ۚ قُل ربِ اعلَم من جآء بِٱلْهدَىٰ

ۢبِينم ۢلَٰلض ف وه نمو
(اے پیغمبر) جس (خدا) نے تم پر قرآن (کے احام) کو فرض کیا ہے وہ تمیں بازگشت ک جہ لوٹا دے گا۔ کہ دو کہ

میرا پروردگار اس شخص کو بھ خوب جانتا ہے جو دایت لےکر آیا اور (اس کو بھ) جو صریح گمراہ میں ہے
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ونَنَت ََِكَ ۖ فبن رةًۭ ممحر ا تَٰبْكَ ٱللَيا َلْقن يا۟ اوجتَر نتا كمو

رِينٰفْلّۭا لظَهِير
اور تمیں اُمید نہ تھ کہ تم پر کتاب نازل ک جائے گ۔ مر تمارے پروردگار ک مربان سے (نازل ہوئ) تو تم رگز

کافروں کے مددگار نہ ہونا
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نم ونَنَت ِكَ ۖ وبر َلعُ اٱدكَ ۖ ولَيا نزِلَتذْ ادَ اعب هٰتِ ٱلايء ندُّنَّكَ عصي و

ينشْرِكٱلْم
اور وہ تمیں خدا ک آیتوں ک تبلیغ سے بعد اس کے کہ وہ تم پر نازل ہوچ یں روک نہ دیں اور اپنے پروردگار کو

پارتے رہو اور مشرکوں میں رگز نہ ہو جیو
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ۥ ۚ لَهههجو كٌ االه ءَش لك ۚ وه ا لَٰها  ۘ اخَرا ءلَٰها هٱل عتَدْعُ م و

ٱلْحم والَيه تُرجعونَ
اور خدا کے ساتھ کس اور کو معبود (سمجھ کر) نہ پارنا اس کے سوا کوئ معبود نیں۔ اس ک ذات (پاک) کے سوا ر

چیز فنا ہونے وال ہے۔ اس کا حم ہے اور اس ک طرف تم لوٹ کر جاؤ گے
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